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Nr. 5 VAN MEVR. DARDENNE No 5 DE MME DARDENNE

Tussen de derde en de vierde bepaling van het
dispositief de volgende bepaling invoegen:

Dans le dispositif, insérer entre la troisième et la
quatrième disposition, la disposition suivante:

«Verzoekt de Belgische Regering gebruik te maken
van haar bevoorrecht aandeel (golden share) in
Distrigas om te verhinderen dat het geplande gascon-
tract tussen dat bedrijf en Shell Nigeria wordt geslo-
ten, ten minste zolang er in Nigeria geen democratisch
bestel is.»

«Invite le Gouvernement belge d’user de son
«action privilégiée» (golden share) au sein de Distri-
gaz pour renoncer au contrat de gaz entre cette société
et Shell Nigéria, tout au moins tant qu’un régime
démocratique ne sera pas en place au Nigéria.»

Verantwoording Justification

De Belgische Regering beschikt hier over een uniek en doeltref-
fend wapen om druk uit te oefenen, niet alleen op de Regering van
Nigeria maar ook op de firma Shell, die de Nigeriaanse olie
exploiteert op een manier die heel wat schade toebrengt aan de
volksgezondheid en aan het milieu.

Le Gouvernement belge a là un des seuls moyens efficaces pour
faire pression non seulement sur le Gouvernement du Nigéria,
mais aussi sur la société Shell, dont l’exploitation qu’elle mène du
pétrole nigérian provoque de nombreux ravages tant du point de
vue de la santé des populations que de l’environnement.

Deze kwalijke praktijken en de schending van de mensen-
rechten die ze in Nigeria in de hand werken, vereisen van de Bel-

Ces agissements et le non respect des droits de l’homme qu’ils
confortent et entraıˆnent au Nigéria demandent de la part du
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gische Regering een krachtige reactie om werkelijk dwang te
kunnen uitoefenen, en niet een beleefd of, zacht uitgedrukt,
verwaterd verzoek dat niets anders is dan een grimas die volgens
sommigen nu eenmaal behoort tot de «verplichte figuren van de
internationale verontwaardiging».

Gouvernement belge une réaction forte, susceptible d’amener de
réelles contraintes et non une invitation polie, pour le moins
diluée, qui n’est rien d’autre qu’une grimace, ce que d’aucuns ont
qualifié de «figures imposées de l’indignation internationale».

Nr. 6 VAN MEVR. DARDENNE No 6 DE MME DARDENNE

Het laatste lid van het dispositief doen vervallen. Supprimer le dernier alinéa du dispositif.

Verantwoording Justification

Deze bepaling is overbodig omdat als gevolg van de executie
van Ken Saro Wiwa de Europese Commissie sedert november
1995 Nigeria heeft geschorst als lid van de Conventie van Lomé,
behalve voor de lopende verbintenissen.

Cette disposition est superflue puisque à la suite de l’exécution
de Ken Saro Wiwa, depuis novembre 1995, la Commission euro-
péenne a suspendu le Nigéria de la Convention de Lomé (sauf
pour les engagements en cours).

Martine DARDENNE.
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